	Anna Filippova

2825-325 , Costa de Caparica, Setubal 
Portugal

Tel: 351 964734953
e-mail: anna.al.filippova@gmail.com

	[image: image1.jpg]





Native language – Russian

Main pairs: En>Ru, Ru>En
Additional pair : Pt>Ru
Years of experience: more than 15
Rates per word: from 0.05 Euro per a source word

Preferred rate: 0.08 Euro per source word

Hourly rate: 30 Euro

Daily output 2500-5000 words depending on text. Average output is about 3500 words/day

Software: SDL Trados 7.56, Adobe Acrobat Pro 7, ABBYY Finereader 8, MS Office 2010
.Education:
1986-1992

Masters degree in Electrical Engineering from Leningrad (SPB) Electrical Engineering University. 5.5 years studying and applying the principles of electrical engineering (specializing in “monitoring systems”). My Masters degree was based on research for devices identifying and locating forest fires

1992

Translator, Saint Petersburg teacher of English in English for various courses. This school offers the certification required to teach students in non-linguistic departments of high school.
2012-2013 

Fitness trainer (pilates, yoga, stretching) International school FITNESS Profi, Saint Petersburg
 Working experience
10/2005 till now I work as a freelance translator.

I cooperate with several translation agencies from USA, Germany, UK and companies in Russia which need translation of marketing/law materials on regular basis.

I am paying member at proz.com website: http://www.proz.com/translator/61381 for 3 years.

I am one of the senior translators at www.onehourtranslation.com I am certified by this site and my rating is 4.7 from 5 that is rather high.
My linkedin profile is pt.linkedin.com/in/anna6translator/
Some translation projects I took part in are listed below. Again., it is difficult to give names of companies and details of many projects as most of them are protected by NDA. 
Government and business

Translation and proofreading of materials for American governmental organizations via different translation agencies. Translation of some court and administrative materials for UK governmental organizations. Translation for audit company in Russia both from English into Russian and Russian into English (correspondence, yearly reports, letters of intentions, guides and so on). 

Translation for ILO (International Labour Organization).
Translation and proofreading of marketing materials (booklets and website) for Monblanc (via German translation agency)

Several translations for Coca Cola HBC. 

Internet

Translation of ebay lists and service messages, websites: www.oldeuropeshameonyou.com, www.noabort.net http://www.lelikov-partners.com and some others
Localization of marketing materials and data sheets for Russian branches of such international corporations as Actel (www.actel.com), Adtron (www.adtron.com) and Hypertac (www.hypertronics.com). . 

Films/literature/ media:
Translating of the scripts of 5 documental films for Moscow International Festival of Mountaineering and Adventure Films “Vertical”:http://www.8848.ru/, as well as translating of several TV programs, dedicated to traveling and cooking, 10 films for International Festival of Norwegian Cinema (in 2012), advertizing and documentaries for a Dutch company (2012)
Working as translator and interpreter for Russian departments of Daily Telegraph and Press Association of the Netherlands. 

The Satanic Scriptures, Peter H Gilmore (book, about 300 pages)
Technical, medical and traveling translation

As an engineer I often get technical translations to do and I can not choose what to put here, but I have done many of them. Today my top priority is renewables, and I am highly interested in cooperation with companies in this sphere, as translator, interpreter, manager.
The same is with medical translation and traveling (I have done too many projects in both spheres to list them in CV, but I can provide details upon request).

I have worked a lot as interpreter, including going to business trips aboard with Russian Federal Electrical Company
Areas of specialization:

Management, marketing, journalism, philosophy, psychology, business documentation, HR issues, general, religions. culture, general medical literature (women health, babies, pregnancy, delivery), translation of films and TV shows, 

Technical translation: energy, renewables, electronics, electrical, computer graphics, real time operation systems, telecommunications. 
Personal information

Date of birth: 09-Jun-1969

Hobby: cultural events, fitness, dances, traveling, languages (I study Portuguese now)
References:
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